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TI'IABA IIATASA

B XOJIOJHON KOMHATE,

Ha pykax' y Gemmerpucra, > ymupaer Muemosuna.’ 5 e pas3
3aMeyall, YTO CTOUT MHE IOJAPUTh BBIMBIIUIEHHOMY I'€pOIO
KUBYIO MEJOYb W3 CBOEr0 JETCTBA, U OHA YXE HAYMHAET
TYyCKHETb M CTUPAaTbCi B MOEM NaMATH. biaronosry4so
IIEPEHECEHHbIE B paccKa3 LIE€Jble JIoMa PACCHINAOTCS B Jyllie
COBEpUIEHHO 0€33By4YHO, KakK IIpM B3pbIBE B HEMOM
kuHemarorpage. Tak BKpauileHHBIH B Hadano "3aliuThl
JIyxuna"* 06pa3 moeii (GpaHIy3CKOil T'YBEPHAHTKH MOrHOACT
JUIsL MEHsI B 4YXKIOW Cpelle, HaBsI3aHHOM COYMHMTENIEM. Botr
MOTIBITKA CHIACTH YTO €Il OCTAIOCh OT 3TOro 00pasa.

Msue ObUTO TIECTH JeT, OpaTy msaTh, korna, B 1905 roxgy,
Ham 1npuexana Mademoiselle.’ Tlokasazach oHa MHe
OTPOMHOM, ¥ B caMOM JieJie OHa Obljla OYeHb ToJICTa. Buky ee
IBIIHYI0 IPUYECKY, C HENPU3HAHHOM CEIHOM B TEMHBIX
BOJIOCAX, TPU, — U TOJIBKO TpU, HO Kakue! — MOpIIMHBI Ha
CYpOBOM JI0Y, TYCThIE MYCKHE OpOBHU HaJ CEPHIMHU — IIBETA €€
K€ CTAIbHBIX YaCHKOB® — IIla3aMi 3a CTEKIAMH ICHCHD B
YEpHOI1 OIlpaBe; BUXKY €€ TOJCThIE HO3/IpH, 3a4aTOYHbIE YCbI U
POBHYIO KPAaCHOTY OOJIBILIOPO JIMIIA, CTYIIAIOILYIOCS, IPU Harl-

" hands pyxax: the prepositional plural of pyka, means both hands or
arms. Using the two meanings conveys both the active and passive
parts of Memory’s death in the hands and the arms of the writer, the
belletrist.

? belletrist 3amura Jlyxuna: One who is a writer of belles-lettres,
fine, beautiful letters. Writing defined by aesthetic value, fine art.
3Memory Mmuemosuna: Mnemosyne, from the Greek word mnéme,
was the mother of the Nine Muses. She is the goddess of Memory
and Remembrance. While a goddess is immortal and therefore
cannot die, a memory can.
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CHAPTER FIVE

IN A COLD ROOM,

at the hands' of a belletrist,> Memory’ — she dies in his arms.'
Time and again I noticed, what it costs me to give to a
fictional character lively trifles from my childhood, and she
already begins to dim and fade in my memory. Successfully
transferred into the story, whole houses will crumble inwardly
completely soundlessly, like an explosion in a mute
cinematograph. So interspersed in the beginning of "Luzhin’s
Defense"* the image of my French governess dies for me in an
alien environment, imposed by the writer. Here is an attempt
to save what still is left of this image.

I was six years old, brother five, when, in the year 1905,
Mademoiselle® came to us. She seemed huge to me, and in fact
she was very fat. I see her luxuriant coiffure, with
unrecognized graying in her dark hair, three — and only three,
but what! — wrinkles on her stern forehead, thick manlike
eyebrows over gray — the color of her little steely watches® —
eyes behind black-rimmed pince-nez glasses; I see her thick
nostrils, a rudimentary mustache and an even redness of a
large face, thickening, with the influx of her wrath, to crimson,

* Luzhin’s Defense 3amura Jlyxuna: Zashchita Luzhina, Nabokov’s
third novel published in 1930. English translation, The Defense,
published in 1964.

> Mademoiselle: title for a French governess.

% her little steely watches e cTanbHbIX 4acukoB: her little steely
eyes. Two Eyes = Little Steely Watches, a Kenning. Captures both
the literal and the figurative senses of steely (made of steel/cold as
steel) and watches (sentinel/to watch vs. a timepiece). [Genitive
plural of wac (clock, hour, watch) and uxk (little), a diminutive.]
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JBIBE THEBA, /0 OarpoBOCTH B OKPECTHOCTSX TPETBHETO U
oOmmpHeHIero ee moAO0PoaKa, KOTOPHIA TaK BEINYCCTBEHHO
pacronaraeTcsi HpSMO Ha BBICOKOM® € MHOrocGopuaToii’
Omy3sl. BOT, TOTOBSICH YMTaTh HaM, OHA MPHUIBUTAET K cede
TOJYKAMHU, HE3aMETHO IMpOOYs €ro MpOYHOCTh, BEPAHIOBOE
KPec/io M MPHUCTYIAeT K aKTy YCAjKH: XOAUT CTyHeHb'' Moj
HIDKHEIO YEeJIOCThIO, OCMOTPHUTEIHHO OITyCKaeTcs
qyOBHIHBI KPym'' ¢ TpeMs KOCTSHBIMU IyrOBHIAMH Ha
6oky,'”” ® mHamociemok OHAa PA3OM  CHAET BCIO CBOIO
KONBIIIMMYIO MAacCy KaMBIIIOBOMY cHebio,'* koTopoe co
CTpaxy pa3pa)kaeTcsi CKPUIIOM U TPECKOM.

Tencamps ... high-pitched pacronaraeTcs ... BBICOKOM: in camping,
one would pitch a tent.

8 high-pitched Beicoxom: the steepness of the slope of the breasts in
Mademoiselle’s blouse. Her third chin is elevated high on the slope.
® multigathered [muoro]c6opuaroit: gather is a sewing term.
Multiple gathers (which may or may not also have ruffles) are used
at the neckline in order to increase the amount of fabric used, by
gathering or drawing the garment into folds. Thus, making a fuller,
ballooning blouse. A typical design for larger women’s clothing.
"\yattles crynens: the Russian verb means walks, but when jelly
walks it wiggles, waddles or wattles. Wattle, the fleshy lobe hanging
from the neck of certain birds. In this case, used as a verb.
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in the vicinity of the third and her widest chin, which so
majestically encamps’ directly onto her high-pitched,?
multigathered® blouse. Here, she is getting herself ready to
read to us, she draws up pushes on it, imperceptibly trying its
strength, and the veranda armchair starts towards the act of
shrinkage: the jellied meat wattles' under the bottom jowl,
cautiously descends the monstrous, enormous crupper'' with
three bone buttons on the side'? and, in the end," she suddenly
surrenders her whole swaying mass to the reed seat,'* which
from fear bursts out with a creak and a crack.
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" crupper xpym: A strap buckled to the back of a saddle and looped
under the horse’s tail (behind the butt) to keep the saddle or harness
from slipping forward. From croup, being the rump or hindquarters
of a horse. A very, very big butt.

2 with three bone buttons on the side ¢ TpeMs KOCTSHBIMHU
myrosunamMu Ha 6oky: How Mademoiselle’s bottom outer garment
is fastened.

Bin the end Hanocnenok: A play on words. In the end, (almost the
end) of the butt of the jokes, being: bottom — crupper — in the end —
seat / HIDKHEIO — KPYII — HAarocleI0K — CUACHIO.

" the reed seat xampbioBoMy cuenio: the read seat (homonyms of
reed and read), a wicker seat. The readers have been reading about
Mademoiselle, who is about to read to us, by sitting her seat on the
reed seat.



